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KATEJIPA 3A AHTJIMCTUKY

HPEJLJIOI YIIAHOBA KOMUCHJIE
3a 0/10paHy TEME U OlIEHY HAY4HC 3aCHOBAHOCTH JIOKTOPCKE JIUCepTaluje

[Mojpanm o kanuaary

Hme n nipesume Kanjujara: bpoj jlocujea:
Anhenuna Credanosuh 2018/30077

Pajinu nacjioB Teme IOKTOPCKE JiHCEpTALHjE

MO)chlPl HCYPOHCKOI MAIIIMHCKOI upesol‘)cn,a H IbUX0BA NIpHMCHA HA jCBH‘lKOj rpabn Hu3
00J12CTH TEXHHYKHX HaYRKa

Yike nayune 06J1acTu KOjUMA HPHIIA/IA TEMa JIOKTOPCKe ucepranuje

ANrimcruKa

IIpe/utor menropa I0KTOpEKE INCepTALINje |

Jlott. jip Mupjana Jlanuuuh

@ Karejipa 3a aunmeruky je CAUJIACHA ca npe/uiokenom TeMoM JIOKTOPCKE JINCePTanije i npejuiorom
menropa v npeuiake Behy Jokropekux akajieMekux cryjtja Duiosonikor (paky:rrera jia YCBoju 1aBejicHu
cacrar Komucuje 3a 0j10paHy TemMe M O1CHY HAYHHC 3aCHOBAHOCTH 11PC/UIONA TEMC JIOKTOPCKE JIHcepTaliuje.

2) Karejipa 3a - je CAIJIACHA ca npeiokenom TemMoMm JOKTOpPCKe
JAHCCPTANM]E Y3 HPOMENyY HPE/UIOKEHOI MENTOPA, 32 MITA je KAWIN/IAT JIA0 CATJIACHOCT KOja ¢C HAJIA3N Y
npuiiory, u upejiake Behy jokropekux akajeMekux cryimja uiosioiikor (akyrrera jla yeroju nasejicim
cactas Komucuje 3a oj16pairy reme u olieiy 1ay4ie 3acHoBaoCTH 1IPE/UIOrd TEME JIOKTOPCKE JIMCCpTaliujc.

3) Kareipa je 3akibyumiia jla NPC/UIOKCHA TCMa HE NPHIAJA YKOj Hayunoj o0JacTH Koja ce u3ydasa Ha
Kareyupu u llpujaBy teme na pazmarpaise ynyhyje Karejpn 3a S . KOjay poky
o/t 30 nana tpeba Behy jloxropekmx akajiemekux crymja busonouikor akynrera, npeko Apxuse, jia yiuyrm

npejyior cacrara Komucuje 3a ojibpaiy 1eMe u OLCHY 11aYHIe 3aCHOBAIIOCTH TEME JIOKTOPCKE ,rmccp'reuxqj{:‘,\f"""T Y bess
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NPEJJIOI MEHTOPA U YJIAHOBA KOMUCHUJE

MEHTOP
Wwme u upesume: S
Mupjana Jlanuauh
Bsame: o Jlonenrt —

Gaxylrrer Wi UInCTuTynmnja:
@uironomkn gaxkyirrer y beorpay

Vika obJracr
HAYIHOUCTPAKUBAYKOL pajia: AHIJIMCTHKA

AKO 1PCJUIOKCHH MCIITOP 1HjC Ha JIMeTH Menropa Muiiolionkor haky/rrera, HCybenocs
YCII0Ba 32 MCHTOpa 1OTBplyje cc npniioxenom radbesom u3 akpenranuje (m_tabela).
KBaiudukarnuje 3a MCHTOPCTBO LPESIUIOKEHE TEMEe ¢¢ HOTBPhY]Y pajloBuMa u3 00/1acTH K0joj
1IpHUIIA/1a 1IPC/UIOKEHA TeMa Jicepraituje (najmame 5 pajiosa).

1. Danici¢, Mirjana. (2025). Revisiting the Workshop Mcthod of Translation Teaching. Applied Linguistics
Today — Modern Approaches to Old and New Challenges (Milica Dini¢ Marinkovi¢. Natalija Pani¢ Cerovski,
Borko Kovacevié, eds.). [SBN 978-86-6153-785-1, Vol. 8, pp. 505-519.
https://doi.org/10.18485/dpls pld.2025.8.ch23 [M14]
2. Jlanwuuh, Mupjana, Pajiojesuh Musrai. (2022). TepMUNIOIONIKY H3430BH Y 061aCTH
ApPXHTCKTOHCKHMX TCXHONOIN]a. Temamceku 300puux YrMemnocm u Haysa y npuMenii. UcKycmeo i
eusuja, beorpaji Yumusepsurer ymernoctu y beorpajty, @akyirrer npumetbeiux ymernoceru, ISBN
978-86-80245-44-7, 488-505. https://doi.org/10.18485/smartart.2022.2.ch26 [M14] B
| 3. Mirjana Dani¢i¢, Milan Radojevié. (2021). Translating Architecture of Walls into the Architecture
L of Words. Annals of the University of Craiova, scries Philology, XXII, 38-49. [M23|
1‘ 4. Jlanmuuh Mupjaua. lpesoheise y jururasuom j1o0y. Climb 5/1: Culture: Language, Literary,
Translation, Library and Information Studies, Teaching Methodology and Book [listory. beorpajt:
Ouosoniku paxyirer. 2017, 171-179, UDK 004:81°255. ISSN 2560-3426
https://doi.org/10.18485/climb.2017.5.1¢ch13. [M53]
5. Danici¢, Mirjana. Transforming the Traditional Approach to Translation I'eaching Strategies.
Belgrade English Language & Literature Studies, volume 8, 195-202, 2016, ISSN 1821-3138, UDC
' 371.3::811.111. [M52]

Hpe/uiokenn MenTop CBOJHM HOTHHCOM IOTBPHYje j1a npnxBara MENToOpCTBO HPEJUIOKEIC Teme
JIOKTOPEKE JIACcepTanuje u jla Bliajia jesukom Kojum he upejuroxkena resa Omrm nanmncana.

- — *
JLa’l’yM IHIpUuXparama MCHTOPCTBA! MMorume HPE/LIOKCHOI" MEHTOpAa

3. jyn 2026.
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CarsacnocT ce MoXKe JlaTh y ¢JI0bo1H0j (OpMH M Y CICKIPOLICKOM 00IHKY.




ITPEJICE/IHUK KOMUCHJE U 1. YWIAH

WUme n upesume: -
Jeaena Byjuh

3Baibe: Pejrosun npodecop

Makyirrer MM UHCTHTYIHU]a:
Yuusepsurer y beorpajy — @uirosomxn gakyiarer

Vika ob:racr
HAayYHOMCTPAKUBAYKOI" pajia: ANTIMCIHKA

Ako npejuioskenin wian KoMucuje muje na JineTi nacraBuuka ma JIOKTopekuM ¢ry/jiujama
®utonomkor (akyirrera, kBajaupukarmje 3a wana Komucuje norsphyjy cc npuioskenom
rabesom n3 akpejuranuje (d_tabela) vim 6udimorpadujom u3 Koje ce BUH Jla UCITYILABA
yciioBe 3a jipxkaibe 1acrase na JIAC upema Craiyiap/imma 3a akpejiararujy.
L,

b2

Hpeuomenu wian Komucuje cgojum nornucom norsphyje 1a npuxsara wiancrso y Komucnjn
32 0/10pany u oneny Hayune 3acHOBAHOCTH NPC/UI0KENE TeVe JIOKTOPCKE incepTalmje u jia
BJI4/14 je3nKoM KojuMm he npeiiokena reza OMrm nanucana.,

Jlaty™m upuxsaraiba wiancraa: Horume npeuroxkenor wiana Komucuje

4. jyn 2026.

Carjiacnoct ce MoKe Jlary Y ¢1000/1110) (GOPMH H Y CICKTPOHCKOM 00JIMKY.




Fwd: saglasnost za ucesce u komisiji

From Centar za daktorske studije <filoioskidoktorske@gmall.coms>
To Aleksandar lkomie <anglistika@fil bg.ac.rs>
Date 2026-06-1513:04

UesxTap 38 AoxTopcke CTvamije
Puronowkh dakynTeT YruBepiuTera y beorpaay

---------- Forwarded message - -« «-v--

Fram: Jelena: Vujic «ieigunivuyiiw Ll g
Date: Mon, Jun 15, 2826 at 11:07 AM

Subject: saglasneost za ucesce u komisiji

Tor Vesna Vidovic¢ <+ ilt KXEERTO S Jemmil i oo

Drage Dina 1 Tanja,

Saplasna sam da budem <lan komisije za ocenu naucne zasnovanosti teme
"Model1 neuronskog masinskog prevodenia i njiheva primena na jezitkoj grad:
iz oblastl tehnidkih navka" kandidata Andeline Stefanovic.

Srdacne,
Prof. dr Jelena Vujic




YJAH KOMUCHJE

Wme u npesume:
Bopko Kosauesuh

3Base:
Peposun npodgecop

dakyarer Wik MHCTUTYLIH]ja:
Yuusepsuter y beorpaany — ®unonomkn gpakyarer

Yaxa obnact
HAYYHOUCTPAKMBAYKOT pajia: JIHHrBHCTHKA

Axo npeanoxeny wiad Komucuje Huje Ha IMCTH HACTABHUKA HA JOKTOPCKHUM CTYujama
dunonoumikor haxkynrera, kpanudukaiuje 3a wiana Komucuje notsphyjy ce mpH/IoKeHOM
Tabesiom u3 akpeautanuje (d_tabela) v 6mbéamorpadujom 13 Koje ce BUAM /1 UCILY HhaBa
ycioBe 3a apkame Hactase Ha JJAC npema CrangapauMa 3a akpeuTanm]y.

1;

[Mpennoxenn wian Komucuje csojum nornucom norephyje 1a npuxpara wianerso y Komucnjn
3a 0I0paHy M OlLleHY HAay'4He 32CHOBAHOCTH IPe/I0ZKeHe TeMe J0KTOPCKe JHcepTanuje u 1a
BJIA/IAa je3uKoM Kojum he npeaaoskena Teza OMTH HaANMCcaHa.

Jlarym npuxsararma 4iaHCTBa: IMornuc npennoxenor ywiana Komucuje

77 & 4
¢ // / f 7 7 /
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9. jynu 2026.

*CaracHOCT ce Moke AaTh y CiI0B0AHO] (POPMH H Y CNeKTPOHCKOM 0BIHKY.




YJIAH KOMUCHUJE

Hme u npesnme:
Mapuja Mepmnuk

3Bame:
Houent

@DaxkynTeT WK HHCTHTYIIH]jA:
Yungep3uter y Beorpagy — ®@axky/ireT opraHu3annoHuX
HayKa

VYixa obnact
HayyHoMCcTpaXkuBaukor pajga: | Crpanm jesnum — Enrieckn jesux

Axo nipeoxkeHu unaH Komucuje HIje Ha TMCTH HacTaBHUKA Ha JOKTOPCKHUM CTy/IHjama
dunonomkor ¢akynreTa, KBamnpukanuje 3a wiana Komucuje norsphyjy ce npuioxeHom
Tadenom u3 akpenutanuje (d_tabela) vy 6ubauorpadujom U3 Koje ce BUAM J1a HCITY HaBa
yclioBe 3a ap)xame HactaBe Ha JIAC npema CtaHgapauMa 3a akpeuTaliujy.

1. Mepmnuk, M., Anhenkopuh, J. (2022): Organize Your English for Management. ®akynrer
OpraHu3alMOHUX Hayka YHuBep3urera y beorpany [ISBN:978-86-7680-406-1]

2. Labrovi¢, J.A., Petrovié, N., Andelkovi¢, J., Mer$nik, M., Patterns of behavioral engagement in an
online English language course: cluster analysis. J Comput High Educ (2023).
https://doi.org/10.1007/s12528-023-09382-1[M21a]

3. Auhenkosuh, J., Mepmuank, M., Jouh, J. (2022). Project-Based Translation of Wikipedia Articles
in a Tertiary ESP Context: Planning, Execution and Lessons Learnt. ESP Today. 10/1. 123-144.
https://doi.org/10.18485/esptoday.2022.10.1.6 [M24]

4. Budevac, N., Mersnik, M., Umelji¢. 1. (2020). The role of debate in teaching STEM subjects —
getting to know the students in a different way. Educational space. Selected theoretical and
practical approaches. Nowy Sacz: State University of Applied Sciences and Belgrade: Teacher
Education Faculty. ISBN 978-83-65575-70-8 [M14]

5. Andelkovié, J., Novakovié, M. Jaki¢, G. (2017). Using parallel corpora for designing ESP
teaching materials in higher education. First International Conference of the Slovene Association
of LSP Teachers, Rimske terme, Slovenija, pp. 9-20, 18. —20. maja 2017. [M33]

Ipeanoxenn uian Komucuje cojum nornucom norephyje na npuxsara yiaancrso y Komucujn
32 0A0paHy H OLeHY HAYYHE 3aCHOBAHOCTH Mpe/IoKeHe TeMe I0KTOPCKe JucepTalHje H 1a
BJa/Ia je3nkoM Kojum he npeanoxkena reza 6HTH HaNHCAHA.

JlaTtyMm npuxBaTama WiaHCTBA: TMoTnuc npepioxenor wiana Komucuje'

11. jyn 2026.

* .
CariacHOCT ce MOXe JaTH y ciobo1HOj (POPMH 1 Y ENEKTPOHCKOM OBJIHKY.




" Fwd: saglasnost za &lanstvo u komisiji DAS

From Cenlar za doktorske studije <filoloskidoktarska@ygmail com>
' y To Aleksandat Ikaric <anglstika@fil bg ae re»
Date 2026:06-1512:04

LenTap 33 Ao0KTOpCKe CTyanje
DUACADUKN GakynTeT Yuusepzurera ¥ Beorpaay

tilules

—————————— Forwarded message --- - -«
Fram; Marija T, Merinik <r
Date: Fri, Jun 12, 2026 3t 12,49 PM

Subject: saglasnost za ¢ianstve u komisijl DAS
To: Vesna Vidovlc¢ <flivivspludkuopskangmail. cond

Uraga Vesna,

U dogavory sa ‘doc. dr Mirjanom Danicéid, prosledufem inforcmacisy da sam
saglasny da buden clap kemisije 2a ocenu naucne zasnovanosti teme 'Mogelt
neuronskog masinskog prevedenia & njthova primena na jezicke] gradi iz
oblastl vehnickih nauka” kandidata Andeline Stefanovid.

Lep pozdrav,
Mariia

Ay Mapuia Mepwunx | Marija Merénik, Phb

KarTedpd 38 meHayMenT LyLckux pecypea | Department of Human Respurces
Management

fouent | Assistant Professolr

Yrueepsuyet y beorpaay | University of Belgrade
DaRYATET Opranusaumonnx Hayka | Faculty of Orgenizational Sciences
Jose Winha 154, Beorpas, Cpbujs | Juve ¥lida 154, Belgrade, Seitia

t: +381 11 3958 836
[ PV ) P S
Wi DL s Jwww: 0T
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O6pa3arr 2.

YHUBEP3UTET Y BEOI'PAJTY — ®WJIOJIOIIKU ®AKVIITET

JlokTOpCcKe akaJieMCKe CTyAuje

INPUJABA
TeMe JTOKTOPCKE JHCEepTaIlrje

IHOJALIM O KAHAUJIATY

Nwme (ume jenHoT poauTesba) U Mpe3nuMe KaHauaara;
Amnbenuna ([paran) Credanosuh

JlatyM u mecTo pol)ema (ONIITHHA, TPal, Ip>KaBa):
29.09.1994. Humt (Menujana, Humi, Penybnuka Cp6Ouja)
Kyhna agpeca kanaunara:

AJpeca KaHIM1aTa Ha MOCHY:

Kyhnu tenedon kanaunara: Mobwinu TenedoH kanauaaTa:
E-mail anpeca kanmunara: Tenedon kaHIUIATA HA TTOCITY:
OCHOBHE CTYAMNJE

HasuB u cequmire pakynrera Ha KOjeM je KaHAUIAT 3aBPIINO OCHOBHE CTY/IH]€:
daxynrety 3a [IpaBue u nmocnosue cryauje p Jlazap Bpkatuh, Yausepsuter YHUOH
beorpan

CreyeHH akaJieMCKU HA3MB KaHAW/IaTa MO 3aBPIICHUM OCHOBHHUM CTyAHjama:
Jluriomupanu (pUIoIoT aHIJIuCTa

lNopnna gunnmomMupama:

2017

MACTEP (unu MATUCTAPCKE) CTYIUJE

HazuB u cenumire paxynrera Ha KojeM je KaHAMIAT 3aBpUIMO MarucTapcke Wi MacTep
CTyuje:

dunonomku pakynret, YHusep3urer y beorpany

Tema marucrapckor uiam MacTep paja:

Destructive love: Interpersonal relationships in D.H. Lawrence’s Women in Love
Credenu akaJeMCKH Ha3MB I10 3aBPIICHIM MaruCTapcKUM UM MacTep CTyaujama:
Macrep npodecop je3uka 1 KibHKEBHOCTH

['opuHa ogOpaHe MarucTapcKor Wi MacTep paja:

2018



JTOKTOPCKA JIMCEPTALIMJA

[TyH HacIOB MpensokKeHe TeMe TOKTOpCKe AucepTalmje:
Mopenu HeypOHCKOT MalIMHCKOT TpeBol)ea 1 IlUX0Ba IPUMEHa Ha je3H4YKoj rpahu u3
00JacTH TEXHUYKUX HayKa

Hayune o0nacTu kojuma mpeTexHo Mpumnaaa TeMa JOKTOPCKe AucepTaliyje:

DUIONOLIKE HayKe

VYoke HaydHe 001aCTH KOjUMa MPHUIIajia TeMa JOKTOPCKE aucepTaliije:
(JrcTa y)KUX Hay4HUX oOylacTy Hayasu ce y wi. 12 Cratyrta ®akynrera)

AHTIUCTHKA

Ob6nacTu UCTpaKMBawka KOJUMa MpHIaaa TeMa JOKTOPCKE AucepTaluje:
Tpancnatonoruja, JIuarsuctruka, COlMONMHTBUCTHKA, BemTauka nHTENUreHImja

Je3uk Ha koM he gucepranunja 6uTH nucana u OpamweHa: CpIICKU je3UK

HNPEJJIOT MEHTOPA JOKTOPCKE JUCEPTALIUJE

Nwme u npe3ume meHtopa: Mupjana Jlannunh

3Bame: JloneHT

dakynTeT WK UHCTUTYNHja: YHUBEp3UTeT y beorpany — @unonomku dakynrer

VYxa 06acT HAyYHOUCTPAKUBAYKOT paga: AHTITUCTHKA

PanoBu MeHTOpa U3 yKe HAydHE 00JIaCTH KO0jOj IIpHUMaaa TemMa IpeasiokKeHe AUCEPTaIHje KOjU
ra KBAIM(pUKYjy 32 MEHTOPCTBO (HajMambe 5 pajoBa):

1. | Danici¢, Mirjana. (2025). Revisiting the Workshop Method of Translation Teaching. Applied Linguistics
Today — Modern Approaches to Old and New Challenges (Milica Dini¢ Marinkovi¢, Natalija Pani¢
Cerovski, Borko Kovacevic, eds.). ISBN 978-86-6153-785-1, Vol. §, pp. 505-519.
https://doi.org/10.18485/dpls pld.2025.8.ch23 [M14]

2. | Hannuuh, Mupjana, Pagojesuh Muan. (2022). TepMuUHOIOIKY U3a30BH Y 001acTH
ApPXUTEKTOHCKHUX TeXHOJoruja. Temamcku 360pHux Ymemunocm u Hayka y npumenu: UcKycmeo u
susuja, beorpan: YauBep3utetr ymetrHocTH y beorpany, ®@akyiaTer npuMemHEHUX YMETHOCTH,
ISBN 978-86-80245-44-7, 488—505. https://doi.org/10.18485/smartart.2022.2.ch26 [M14]

3. | Mirjana Danici¢, Milan Radojevié. (2021). Translating Architecture of Walls into the Architecture
of Words. Annals of the University of Craiova, series Philology, XXII, 38—49. [M23]

4. | Hannuuh Mupjana. [IpeBoheme y aurutannom nody. Climb 5/1: Culture: Language, Literary,
Translation, Library and Information Studies, Teaching Methodology and Book History. beorpan:
Ounonomku dakynret, 2017, 171-179, UDK 004:81°255. ISSN 2560-3426
https://doi.org/10.18485/climb.2017.5.1ch13. [M53]

5. | Danic¢i¢, Mirjana. Transforming the Traditional Approach to Translation Teaching Strategies.
Belgrade English Language & Literature Studies, volume 8, 195-202, 2016, ISSN 1821-3138,
UDC 371.3::811.111. [M52]

[IpennokeHn MEHTOp TOTIHCOM MOTBplyje /1a MpuxBaTa MEHTOPCTBO Ha MPEIJIOKEHO] TEMH,
a 11a je Opoj JOKTOPCKUX JMCEPTAaIUja Koje CYy Yy MPOIlecy u3paje Win oJo0pema Ha Kojuma
je TpeHyTHO MeHTOp TpH (3).

JlaTyM npuxBaTamkba MEHTOPCTBA: IHoTnuc npeasioKeHOr MEHTOpAa

3. jyn 2026.




HAIIOMEHA KAHIUJATA

Y3 IlpujaBy KaHAUAAT NPUIAKeE:

1.
2.

NoMyH-eH o0pa3all 00pa3io:Kemha Ipejjiora TeMe TIOKTOpCKe IucepTalmje,

oMymHeH oOpa3all 6mooudauorpaduje kanauIaTa,

BAXHA HAIIOMEHA: CBu kaHauiaTd Koju OpaHe NOKTOPCKY IHCEpTalUjy Ha YHUBEP3UTETY Y
beorpany mpe onbpane Mopajy UMaTd jefaH paj o0jaBJbeH WIM IpuxBaheH 3a mITaMIy y 4acOIMCY ca
peleBaHTHE JICTE Yacollca y CKIaly ca mponucuma Y HuBepsurera y beorpany.

IpHjaBy JOKTOPCKE JAMCEpPTAaIHje ca oOpasioxkemeM u Onodbudauorpadgujom y
eneKTpoHcKoM 00nuky kao Word nokyment (CD),

norBpay 1a je crekao 120 ECIIb na JIAC,

OBEpEHY KOMH]y AUIJIOMeE 0 3aBPILIEHNM OCHOBHHUM CTyIHjaMa,

OBEpPEHY KOTH]Yy AUIJIOME 0 3aBPIIEHUM MacTep (MJIM MarucTapcKuM)
cTyAujama,

U3BOJ U3 MAaTHUYHE KIbUTre poljeHuX ca ynmicaHuM JAP:KaB/baHCTBOM,

JI0Ka3 0 YIUIaTH TPOUIKOBA MPHjaBJbUBaka JOKTOPCKE AUCEpTAIH]e.

Hoanocnian npujase CBOjUM NOTIHCOM NOTBPlyje 1a npeaJiokeHy TeMy HHje NPHjaB/bUBA0 HA
APYIroj BUCOKOUIKOJICKOj YCTAHOBH Y 3¢eMJbH MJIH HHOCTPAHCTBY.

NMme n npe3ume KaHauaarTa:
Amnhenuna CredanoBuh
bpoj nocujea:

18077/11

IMornuc kxanauaaTa

JlaTym moJTHOIIEH-a TIpHjaBe:




YHUBEP3UTET YV BEOT'PAZTY — ®UJIOJIOIIKUN ®AKVIITET
JlokTOpCcke akaieMcKe CTyAuje

[IpujaBa TemMe HJOKTOpPCKE AUCEpTaIU]e —
OBPA3JIOXKEIE TEME JOKTOPCKE JUCEPTAILINJE

Houaun 0 KaHamuaarty

HNme n npe3ume KaHauaaTAa: Bpoj nocujea:

Amnbenuna CredanoBuh 18077/

PagHu HacJIOB TeMe JOKTOPCKe AucepTaIuje

Monenu HeypOHCKOT MallIMHCKOT IpeBolema 1 ’bUX0Ba MPUMEHA Ha je3U4Koj rpahu u3
00JacTH TEXHUYKUX HayKa

Hay4yHe o0J1acTH KOjIMa NMPETEKHO NMPHUIALA TeMA JOKTOPCKe AUCepTaluje

DUIONOIIKE HayKe

Yixe HayuHe 00J1aCTH KOjUMA NMPUIIAJAA TeMa JOKTOPCKe JUcepTaluje

AHTIIMUCTHKA

Oo0sacTH HCTPaKUBaKHA KOjUMA MPUIIAAA TeMa JOKTOPCKe JUcepTaluje

Jlunrsucruka; Tpancnatonoruja; COUMONIMHTBUCTHKA; BemTauka HHTEIUTeHLIN]a.

IIpeamer HAYYHOT HCTPAKMBAKA

VY BehuHH, ako HEe U y CBUM Hay4YHUM 00JIacTHMa, aKaJeMCKa KOMYHHUKAIMja Ce y BEIMKOj MEpH OJIBHja Ha
enraeckoMm jesuky (Gordin, 2015; Bawdenetal., 2024), a eHryiecku je3uK MOCTaje YHUBEp3aJaH jE€3HK
nyOirMKoBamba HAyYHMX W CTPy4YHHMX panoBa. Mako ce ynorpeba 3ajeJHHYKOTr je€3MKa y MHOTHM
Clly4ajeBUMa MOK€ IOcMaTpaTu Kao ojakmasajyhu ¢axkrtop, oHa Takohe cTBapa TeH3HMje U HEJeAHAKOCTH
(Amanoetal., 2023). I[lrtaBumie, y 3em/bamMa y KOjuMa c€ HE TOBOPH €HIVIECKH J€3UK, TO CTBapa Je3HUKY
Oapujepy m3mel)y HaydHe 3ajeHHIIe M Hpe jaBHOCTH. OBa MUTama MOTHBHCAJIA CYy OHAj JIE0 aKaJeMCKe

3ajeTHUIIe KOju ce 0aBu 00pazioM MPUPOTHOT je3UKa J1a PelIeHhe Tpaxe y Kopulihewy ayTOMaTCKUX ajaTa




3a TIPero3HaBamke TOBOpPA W MAITMHCKOT NpeBolema, kKako OM ce TIOMOTJIO y YKIIamamy OBHX Oapujepa

(Neves et al., 2023).

YOp3anu pa3Boj BeNITauke MHTEIIMTEHIIH]E OJIAKIIA0 je HAllope Y peayKoBamy OBUX Oapujepa U TO
mpe cBera Kpo3 yHampeheme MeToqa ayTOMaTcKe U JbYICKE eBalyallije MAalIMHCKOT IpeBoherma
(Fernandez&Matamala, 2021), moGospimame mephopMaHCH HEYpPOHCKHX MoOJena TpeBohema IyTeM
npomnToBama (Zhang, Haddow&Birch, 2023; Hendy&Abdelrehimetal., 2023), npunarohaBame anara 3a
npeBohewme crnenuduuauM norpedbama kopucHuka (Kenny, 2022), kao m ayTomaru3aldjy mnpeBolema
(Monzo-Nebot & Tasa-Fuster, 2025; Koskinen & Pokorn, 2021). Haume, yOp3anu pa3Boj BemITadyke
WHTEIIMTCHIIAjE TIOBEO je JI0 TOoTa Jla FheHa MPHMEHA IMOCTaje CBaKOoJAHEeBHMIA. [IpuMeHy je mpoHamnuia y
TOTOBO CBHUM acClEKTUMa YXMBOTA TOKOM HEKOJHMKO MPOTEKINX roauHa. To yKJbydyje W MPEBOIUIAUKY
npakcy. llltaBumre, mpumehyje ce na pa3Boj BemITayKe WHTEIUTCHIMjE M HbEeHA TpPUMEHa y 0o0JacTu
npeBohema MpEACTaBbajy jeAaH Off HajAMHAMUYHUJUX TIpoIleca Yy CaBPEMEHOj JIMHTBUCTHUIM U
npeBoawiiaykoj mpakcu (Zheng&Zhu, 2020; Domingoetal., 2020). Mehytum, mocTtaBiba ce NHUTame
KOJIMKO je TI0Y3/IaHO OCIIamhaTh Ce Ha MpeBoje qo0ujeHe y3 nomoh Bemrauke nHtenureHnuje. Ilocedbno ce
OBO mUTame Hamehe y o0sacTu mMpeBoa TEKCTOBA M3 TEXHUUYKUX HayKa ¢ 003UPOM Ha TO Jla C& TEXHUYKU
TEeKCTOBH, Kao cnenuduyaH oOJMK HaydyHe KOMYHHUKAIMje, OJUIMKY]y BHCOKOM TEPMMHOJIOIIKOM
npenu3Houihy, CII0)KeHNM CHHTAKCHYKHM CTPYKTypama M AMCKYPCOM KOjU ojpakaBa mpodecroHasHe, a
HE TaKO PETKO M KYyJTYpOJIOIIKE KOHBEHIIM]je opel)eHe HayuHe 3ajeqHuIle. YpaBo 300T Tora, IpeBoheme
TEKCTOBA U3 00JaCTH TEXHUYKHUX HayKa IMOCTaBJba OpOjHE M3a30BE 32 MOJIEIN BEIITAYKEe HHTEIUTEHIIH]E jep
BUXOBO NpeBoleme MmpeBazmia3u OKBUpPE MyKe JIGKCHYKe TpaHchopMaluje Tj. jJeTHOCTaBHE 3aMEeHE ,,ped
3a peu”. JIpyrum peunma, JOBOAM C€ y MUTAKE KBAJTUTET U €(PUKACHOCT MPUMEHE HEYPOHCKOT MalTMHCKOT
npeBohema TeKCTOBa M3 oOsiactu TexHuukux Hayka (Koponen, Salmi&Nikulin, 2019; Bafna, Koehn &

Yarowsky, 2024; Borunov, 2024; Yue, Ortega, &Church, 2024; Oladipupoetal., 2025; Prasadetal., 2025).

Mozenu BemTauke MHTEIUTCHIU]E 32 MpeBolere, MPEelru3Huje, MOICIH HEYPOHCKOT MAITHHCKOT
npeBohema (eHr.: Neural Machine Translation — NMT) yde Ha OCHOBY OTPOMHHX KOpITyca HapajeHuX
TeKcToBa, noBe3yjyhu u3BopHe u mwbHe peuenune (Wengetal., 2020; Huangetal., 2021; Fernandesetal.,
2023; Koehn, 2024). Tekct ce pacnapyaBa Ha CETMEHTE M JIOKAJTHO ce TipeBoau. M3 Tor pasiora, y ciydajy
CIIO)KEHMX M JYrMX peYeHuIla ca CrheudpUuHUM TEPMUHOJOMIKMM KOJOKaIMjaMa, BelITayka
MHTEJIMTeHIINja MOXeE J]a 3ryOr KOHTEKCT, IITO 32 MOCIeANIly MMa ryOuTak riodamHe koxesuje. Jpyrum
peunma, MexaHH3aM y4yerha M HauWH MpeBolema yThde Ha TO Ja o0paja TEPMUHOJIOIIKH CIOKEHHX U
JTUCKYpPCHO CIENU(PUIHNX TEKCTOBA, KAaKBH Cy TEKCTOBH M3 O0JIACTH TEXHWYKHX HayKa, MpeICTaBJba
OTrpOMaH M3a30B 32 HEYPOHCKO MamuHCKO npeBoheme (Wang, Hoang&Federico, 2021). Mako cam mporiec
npeBohema 3ByUd JETHOCTABHO jep CE€ CacTOju O[] JiBa Kopaka (IIpBOT, KOJU MOJpa3yMeBa IEKOJIUPAE
MOPYKE M3BOPHOT TEKCTa, U APYTOT, KOjH MOApa3yMeBa MOHOBHO KOAWPAKE UCTE MOPYKE, UCTOT 3HAYECHA,
y IIMJbHU je3UK), Y OCHOBH OBOT MpoOIleca ce Haja3M CI0KEH KOTHUTHBHU Tpolec. 3a peaansalnujy OBOT
mpoueca, norpedHo je cueaehe: (1) AyOMHCKO MO3HaBaWke€ HHTPAje3MUKHX aTpuOyTa, Kao IITO CY

CEeMaHTHKa, CHHTaKca, MIUOMH; (2) AyOMHCKO NO3HABambe HHTEPjE3NUYKUX aTpuOyTa, €KBHUBAJIECHTHOT



3HaWka Ha JIPYroM je3uKy; u (3) MOo3HaBame €KCTPaje3ndKuX aTpuOyTa, Kao IITO Cy KyJITypa, oOWdYaju,
oOpaciy JpYIITBEHO MPUXBATJEUBOT TOHAIIAa WTJ, KOJU OKPYXY]y HW3BOPHH M ILMJbHU TEKCT.

Henocrojame camo jenHe 011 OBUX KOMIIOHEHTH JoBelIhe 10 HeJJOBOJbHOT KBAJIUTETA MPEBO/IA.

Otyna, mpeaMeT UCTaXUBamka Yy OBOj IHCEPTAIUjU jeCTe MCIMTHBAE KaKO MOJEIH HEYPOHCKOT
MammHcKor npeBohema (NMT Moxenu ox eHriieckor neural machine translation) obpalyyjy TekcToBe u3
o0acT TEXHUYKHX HayKa, ca MoceOHUM (POKYyCOM Ha TMCKYPCHE KOMILIMKAIM]e KOje HACTajy y Mmpoiecy
MaIlIMHCKOT TIpeBohea, HauyMHy HHUXOBOT IIpPEeBasWIaXema (CTpaTerdje) W yTUIAjy Ha KBaJIHWTET
(amexBaTtHOCT) TIpeBoma. ¥ (okycy mcrpakumBama Hehe OMTH caMo cTpaTerdje Koje ce MPUMEmYjy y
MIPEBOJIMIIAYKO] TCOPHjH U TPAKCH pajyl MpeBasHiIaKema TUCKYpCHUX KoMIUMKanuja, Beh he Outn u
pa3Boj cTpaTeTHja Yy MaIIMHCKOM yuewmy. lIpeBoheme IUCKypcHO crenuUUHUX TEKCTOBa 3aXTeBa
nomatHy oOyky NMT Mozena Ha crenujaJn3oBaHUM KOPITyCHMMa Kako OW Haydwim crnenuduydaH
IMCKYpcHU oOpasan. OBO yTHuYe Ha J0JaBame JOMECHCKU CHEHM(PUYHUX MOJaTaka, TCPMHHOJIOIIKUX
0a3a 1 KOHTEKCTYaJTHUX MapKepa Kpo3 HaKHAJAHO ypehuBame TekcTa (eHIII. post-editing). Ha oBaj HaunH
HAacTaje XHOPHIHO MAIIMHCKO NMpeBoheme y KOM ce KOMOHMHY]Y JbyJICKe METOJAE HaKHAJHOT ypehuBama

TCKCTAa 1 MAIlIMHCKO npeBohe}be.

OcHoBHe XUIoOTe3€e 0/1 KOjUX Ce M0JIa3H y IJIAHNPAHOM HUCTPAKUBAKY

VY ckiangy ca mpeaMeTOM W OCHOBHHMM IMJBEM MCTPaXKMBama, JAUCEpTalMja IOJIa3U O]l KPOBHE XHIIOTE3E
koja rminacu: CroXeHa CHHTaKCHMYKa CTPYKTypa W JUCKYpCHa CHeuu(UYHOT TEKCTOBa W3 00JIacTh
TeXHHYKHUX HayKa OrpaHnyaBa €(pUKaCHOCT HEYPOHCKOTI MAIIMHCKOT IpeBohema OBUX TeKcToBa. Yetupu

paziHe XUMoTese Koje ¢y y QyHKIHjH JOKa31Bamba KPOBHE XUIIOTE3€ IJ1ace:

X1. IlocToje cTaTUCTUYKK 3HAYAJHE PA3NIUKE Y KBAUTETY MPEBOJA TEKCTA U3 00JIACTH TEXHUIKUX

HayKa u3Mel)y mpeBoia Koju je ypaaro Y0BEeK U HEYPOHCKOT MAIIMHCKOT MPEBOAA.

X2. IlocToje CTaTUCTUYKY 3HAYAJHE PA3NIUKe Y KBAUTETY MPEBOJA TEKCTA U3 00JIACTH TEXHUIKUX

HayKa u3Mel)y pa3inuuTHX MOJesla HeypOHCKOT MAIIMHCKOT IpeBoljema.

X3: IlpumMeHa cTpareruje y MallMHCKOM y4Y€ly 3aCHOBAHE Ha JI0JIaBalby JTOMEHCKHU CHEeIM(PHIHUX
noJaTaKka, TePMUHOJIOIIKAX 0a3a M KOHTEKCTyaJlHUX MapKepay TIOCTYNKy HakHagHOr ypehuBama
MalIMHCKOT TPEBOJAa, OJHOCHO IIOCTEIUTOBAaMkA JONPUHOCH CTATHCTUYKH 3HA4YajHOM YyHampehemy

KBaJIUTECTA IPEBOAA TEKCTOBA U3 00/1aCTH TEXHUYKHX HayKa.

X4: VxipyunBame CMEpHHIA 32 MOCTEIUTOBAmE y IMporpame oOyka M KypceBa 3a MPEBOANOILE
JOTIPUHOCH yHanpehewy KBaJuTeTa NPEeBOAA jep C€ Ha OBaj HAYMH pa3BUjajy CHEUU(pUYHE BEIITHHE
KPUTHYKE NPOLIEHE M KOPEKIIMje HEYPOHCKOI MAIlIMHCKOT mpeBoja koj Oynyhux mpeBoaunana, koju he

KOPUCTUTHU XI/I6pI/I,I[HI/I MNpUCTYIT npeBoljeH)y TEKCTOBA U3 00JACTH TEXHUUKUX HayKa.




b ucTtpaxuBama 1 0YEeKUBAHN Pe3yJITATH

OcHOBHU IMJb MCTpaKMBama jecTe Ja ce yTBpau aa tu NMT moxenu mory ma oGesz0ene anekBaTHY
TEPMUHOJIONIKY ¥ JUCKYPCHY EKBUBAJICHIM]Y Y TpeBOheHmYy TEKCTOBa M3 00JACTH TEXHUYKHX HayKa.
[Topen ocHOBHOT IMJba MCTpaKUBama, Moryhe je maeHTH(HUKOBATH WM HHU3 CyOopamHHMpajyhux nubeBa
ucTpaxkuBama. [IpBu TakaB IIMJb jecTe Ja ce YTBPAM Ja JIM MOCTOjH CTaTUCTHYKU 3HayajHa pasziuka y
KBaJIUTETY MPEBOJA YOBEKA M HEYPOHCKOT MAlIMHCKOT NpeBoja. JIpyru TakaB nusb jecTe a ce YTBPIU Aa
JIM TIOCTOj€ CTAaTUCTUYKH 3HAuajHE pasjMKe Y KBAJHUTETY MPEBOAA TEKCTa M3 OOJIACTH TEXHWYKHX HayKa
m3mely pasnuuutux NMT Mozena, kao mTO Cy MOZENM 3aCHOBAHU HA TPaHC(HOPMATOPCKO] apXUTEKTypH
(Vaswani, etal., 2017; Parida & Bojar, 2018; Junczys-Dowmuntetal., 2018; Shahin&Ismail, 2024),
PEKYpPEHTHHUM HEYPOHCKMM MpekamMa ca MexaHum3MoM maxme (Bahdanau, Cho&Bengio, 2014; He,
Wu&lLi, 2021; Im&Chan, 2024; Hameed, 2025; Salvatore&Zhang, 2025) u caBpeMeHU BHIIEHAMECHCKH
moxenu (Luietal., 2020; Fan etal., 2021; Costa-Jussa etal., 2022; Zhu, Jian&Xiong, 2024; Alastrueyetal.,
2026). Tpehu cybopauuaupajyhu sk jecTe na ce ucnuTa e(pUKacHOCT CTpaTerdje y MAIlnHCKOM YUCHY
3aCHOBaHE Ha JI0JaBamy JOMCHCKH CICHU(PUYHHX I0JaTaKa, TEPMUHOJIOIMIKUX 0a3a U KOHTEKCTYaTHUX
Mapkepa y MOCTyIKy HaKHaJHOT ypehrBamka MalIMHCKOT PEBO/1a, OAHOCHO J1a CE€ OJIrOBOPH HA IMHUTAE Ja
JU OBa CTpaTervja IONPHHOCY YHamnpehemy KBalUTeTa HEYPOHCKOI MAalIMHCKOT NpPEeBOJa TEKCTa W3

00J1aCTH TEXHHYKHUX HaykKa.

C o63upoM Ha TO Ja je HaKHagHO ypehuBame MaIIMHCKOT TpeBOAa KJby4YHa CTpaTeruja 3a
yHanpeheme KBaJUTeTa HEYPOHCKOT MAIIMHCKOT MpPeBOJa, YETBPTH CyOopauHHpajyhu [usib OBOT
UCTPaXMBamka jeCTe Jia Ce pe3yJTaTuMa HCTPaKMBamba IMOKaKE /1a je HEONMXOJHO HaBeIeHY CTpaTertjy
(,,mocTenuTOBama”) YKJBYUHTH y 00yKy Oyayhmx mpeBoammnama. Ilporpamu 3a 00yky mnpeBojumiana
o0yxBaTajy MHCTPYKIHMje O peBH3MjH (IOCTyNaK yHampehema KBaJuTeTa JbYJCKOTI MpeBoja), a y noba
CBEMPUCYTHOCTH HEYPOHCKOT MAIIMHCKOT MpeBoleha KOPUCHO je YBECTH CMEPHHUIIE 33 MOCTECUTOBABE Y

OKBUPY NPEBOAMIAUKUX MIPEIMETA U KypCeBa.

On mucepTanmje ce odeKyje 1a IPUMEHOM oJroBapajyhe KBaIMTaTUBHE M KBAHTUTATHBHE aHAIIN3E
nohe mo pesynrata Koju he ykasaTw J1a JId U y KOjOj MEpU PA3INIUTE apXUTEKType MOJIela HEypPOHCKOT
MAaIIMHCKOT NpeBoleba MOTy J1a MOCTUTHY TEPMHUHOJIOIIKY U JUCKYPCHY €KBHBAJICHIIM]Y TIpU NpeBohemy
TEKCTOBAa W3 TEXHUYKHX Hayka. Takohe ce ouekyje na he ucrtpakupame na ykaxe Ha e(PUKACHOCT
pa3NUYUTUX MOJENa HEYPOHCKOI MAIIMHCKOT IpeBohema, alu W Ja Ce EMIIUPUJCKU MOTBPAU Ja
KOMOMHOBaHa MPHMEHA JIOMEHCKHM CHEelM(PUUHUX MoAaTaka, TEPMUHOJIOUIKMX 0a3a M KOHTEKCTYaTHHUX
MapKepa y npouecy MoCTeIUTOBakba MOXKE 3HAUaJHO YHAIPEIUTH KBAJIUTET MIPEBOJa TEKCTOBA U3 00JIacTH
TEXHUYKHX HayKa MPUMEHOM HEYPOHCKOT MamuHCKOr mpeBohema. C 003MpoM Ha TO jAa 0 caja HUje
OuNo0 cIUYHUX HcTpaxkuBamwa y PenyOmuuum Cpb6uju, nucepranuja he gompusneru yHampehemwy nomahe
HayyHe JINTEepaType U Ha Ta] HAYMH OMOTYhUTH NOTEHIMjaTHUM OyAyhuM HCTpasknBayMMa J1a ce YIo3Hajy
HE CaMO ca TEOPHjCKUM MOCTyJIaThMa HEYPOHCKOT MAIIMHCKOT MpeBohema, Beh u ca MexaHU3MOM IPEKo

KOjer ce 0Baj MpoIIec O/IBHja.




[IpakTdan fompwHOC amcepTanuje orjemahe ce y MemaronkoM IompuHocy, jep he ce y Toky
UCTpaXKUBakba HIACHTU(PUKOBATH M (OPMYJIHCATH, HA OCHOBY EMIIMPHjCKHX Haias3a, HH3 IEIarOlIKhX
CMEpHHUIIA 32 pall y yunoHHIH ca Oyayhum mpeBomuonmMa. OBO je 3Ha4ajaH JONPHUHOC jep CaBPEMEHO
TPXKHIITE Pajia CBE BHIIE 3aXTeBa OJ1 IPEBOIIIANA J1a OyIy OCIIOCOOJLEHU HE CaMo 3a KIIACHYHY PEBH3H)Y

JbYJICKOT TIpeBOJIa, Beh 1 3a KPUTHUKY MPOLEHY M KOPEKIINjy MAIIMHCKU TeHEPHCAaHUX IPEBO/IA.

Teopujcku okBUp Ha Koju he ce ncTpaKMBame 0CIAAKBATH

Teopujcku OKBUp UCTpaKMBama ociamahe ce Ha aHaNNU3y apXUTEKType HEYPOHCKHUX MpEkKa 32 MAIIMHCKO
npeBoheme, TEOPUjCKUX MOJIeNa TUCKYPCHE M TEPMUHOJIOIIKE EKBUBAJICHIU]E y MPEBOhemy TEeKCTOBA U3
TEXHUYKHUX HayKa ¥ KOTHUTUBHO-JTMHTBUCTUYKUX M IMPArMaTHIKUX TEOPHja KOje 00jalImbaBajy CI0KEHOCT
npeBolema u3BaH HUBOA pedeHulle. [IpenusHuje, uctpaxuBame he ce ocmamaTi Ha TpaHCHOPMATOPCKY
apxutekTypu (Vaswani et al., 2017) kao qomMmuHaHTHY napagurmy y caBpemenoM NMT. Tloceb6an ¢okyc
he OuTH Ha MexaHH3MY YHAaKpCHE MaXkKie, KOjU MOBe3yje U3BOPHU U IMJbHU je3uk. [lopen Tora, Teopujcku
okBHp oOyxBarahe mopeleme peKypeHTHHX HEYPOHCKH Mpeka ca MexaHn3MoM naxme (Bahdanauetal.,
2014) u caBpemenum BuiieHameHckuM monennma (Costa-Jussa et al., 2022), mro omoryhaBa cuctemMaTrcko
UCTIMTUBAKE XHUIIOTE3€ O MOCTOjalby CTATUCTHYKM 3HAYQjHUX pa3jiivKa y KBaJHUTETy mnpeBona mu3mely
pazmuuutux NMT mogmena. OBaj neo OKBHpa YKJbydyje M TEOpHje yuema Ha BEIHKUM MapajeTHUM
koprnycuma (Koehn, 2024), kao u npuHIMIIE CETMEHTALMj€ U JIOKATHOT TMpeBohema KOju MPEACTaBIbajy
U3BOp [JUCKYPCHHX KOMIUIMKAalMja TMpH O0paad JOyruX W CHHTAKCHYKH CIIOKEHHX peueHHIA

KAapaKTEPUCTUYHMX 3a TEXHUUKY JIUTEPATYpY.

Ca J$UHTBUCTHYKE CTpaHe, TEOPHjCKM OKBHp he ce oclamaTd Ha CaBpeMEHEe TeopHje
€KBHMBAJICHIIM]€ KOj€ MpeBa3uia3e JEKCUIKy TpaHchopmalujy ,,ped 3a ped’ U yBoJie TIOjJMOBE TUCKYpPCHE,
TEPMUHOJIONIKE U IparMaTtuuke ekBuBasieHuje. [locebna naxkmwa he 6UTH Ha TEOPUJCKMM OCHOBaMa Koje
HarjamaBajy CIIOKEHe KOTHUTHBHE TIIpOLIeCe KOjU 3aXTeBajy IO3HABAWKE€ WHTPAje3UUKHX aTpudyTa
(cemMaHTHKa, CUHTaKca, WAMOMM), UHTEPjE€3NUKHUX aTpuOyTa (EKBUBAJECHTHO 3HAHE HA IIMJBHOM jE3UKY) U
eKCTpaje3snukux aTtpudyrta (Kynrypa, oOudaju, npymrBeHu obpaciu). OBo he mpenacTaBmbaTH TEOPHjCKY
OCHOBY 3a o0jammeme 3amTo NMT momenu, Koju y4e Ha OCHOBY MapalelHHX Kopryca nose3yjyhu
W3BOPHE W IMJbHE PEYEHHIIe, MOTY Ja u3ry0e riobamHy KOXe3Wjy M KOHTEKCT Kaja ce cyode ca
TEPMUHOJIOMIKH CIOKEHUM M JUCKYPCHO CrielM(PUIHUM TEKCTOBUMA U3 001aCcTH TeXHUYKNX Hayka (Wang

etal., 2021).

UctpaxxuBamwe he ce Takohe 3acHMBaTM M Ha TEOPHJCKOM OKBHUPY KOJU YKJbydyje KOHLEHT
XUOPHUIHOT MAIIMHCKOI MpeBohewma U MmocreauToBama. VMcrpaxkuBame he ce 3aCHUBATH Ha TEOPH)CKUM
OCHOBaMa CTpaTerdje JoJlaBaka JIOMEHCKMX CrHenudUIHuX TojaTaka, TEPMHUHOJIOMKHX 0aza u
KOHTEKCTYaJTHUX Mapkepa y (a3u HaKHAaJHOT JbYJICKOI ypehema MammHcKor mpeoga. OBaj mpucTyn
MOYMBa Ha TeopHjama TpaHC(HEpHOT yuerwa U (GUHOT MoJelIaBama, ajld U Ha 00pa30BHUM TeopHujama Koje

ce OJJHOCE Ha pa3Boj BEIITHHA KpUTHYKe olieHe U kopekurje NMT npeBona xon Oyayhux mpeBoauiiana.




OKBHpPHH OTMC MaTEpPHUjasia KOju he ce KOPUCTUTH U MeTO/1a 32 HerOBY aHAJIN3Y

UctpaxkuBauku matepujan cactojahe ce OJ] penpe3eHTaTUBHU aKaJEeMCKUX M CTPYYHHX TEKCTOBa W3
00JIaCTH TEXHUYKHX HAayKa, MAllIMHCTBA, EJICKTPOTEXHUKE, pauyHapcTBa U Tpal)eBUHAPCTBA, HAITUCAHUX HA
SHIJICCKOM j€3MKYy W F’bMXOBHUX MPEBOJIAa Ha CPIICKH je3uK. [IpmmkoM n3bopa TekcToBa Boauhe ce padyHa o
TYCTHHU TEPMHUHOJIOIIKE KOJIOKAIUjE, CIIOKEHOCTH CHHTAaKCUYKE CTPYKTYpe M OpPOJHOCTH TUCKYPCHHUX

Mapkepa crerpUIHNX 32 TEXHUUKH KaHP.

[IpeBoau he 6uTH reHeprUcaHU MPUMEHOM TPH PA3IMUUTE TPYIE MOJETa U TO: MOJIeNIa 3aCHOBAaHUX
Ha PpEKypEeHTHUM HEYpOHCKHM MpekaMa Cca MEXaHH3MOM TNaXme, MOJelINMa 3aCHOBAaHMM Ha
TpaHC(HOPMATOPCKO] APXUTEKTYpU M CaBPEMEHHM BHUIIEHAMEHCKHM MOJEIMMa HEYPOHCKOT MAIIWHCKOT
npeBohema. Kao xoHTponna rpyma Ouhe kopuitheHn npoQecHOHANIHU JbYACKH MPEBOAU KOJU HHUCY

HaCTaJM y3 IOMOh MaIIMHCKOT NpeBohema.

3a nmotpebe TecTupama MOCTaBLEHNX XUMOTe3a Ouhe kopuiheHe KBaTUTaTUBHE M KBAHTUTATHBHE
metone. [Ipumena oBux metone onsujahe ce y Tpu dase. [IpBa ¢daza oOyxBatahe ayToMaTcKy eBanyarujy
KBaJIUTETa MPEBOAA KOpUIINEHEeM pa3IHuUTHX METPUYKUX MeXaHH3aMa. MeTpuke ce MpuMemYyjy Ha CBe
npeBosie (JbyJICKe M MAaIIMHCKE) Kako OM ce JoOWIM IpBU HyMEpUUKH mopauu 3a xumoreze X1 u X2.
Hpyra ¢a3za monmpasymeBahe aHamu3y IUCKYPCHHUX KOMIUTHKAIMja Ha OCHOBY YTBpHEHUX TIpeliaka.
Paznuuutu kpurepujymu he O6utu xopuinheHu 3a yTBphHBame rpelaka, MO4YeB Of TEPMUHOJOMIKHX
rpemaka (HeTayHa EKBUBAJICHIIM]A, HEIOCIEAHOCT), CHHTAKCHMYKO-IHCKYpCHUX Tpellaka (HapylieHa
KOXe3H1ja, MOTPELIHO PelIeHhe MacuBa U CJ1.) U MparMaTHYKHUX rpemaka (ryOuTak (yHKIMOHAIHOT CTHIIA,
HeasekBaTHa (opmannoct u ci). Tpeha ¢aza oOyxBarahe KBaHTHUTATUBHY M KBAJUTATUBHY aHAIU3y
yTHIIaja TOCTEANTOBAka Ha KBaMUTET npeBoda. Ynopehusahe ce cuposu NMT npeBoau, mpeBoan HaKOH
Tpu Kpyra ypehuBama TekcTa (IIOCTEIUTOBakA) U JbYACKH MpeBoau. CTaTUCTHYKA 3HAYAJHOCT pa3jIvKa
TecTupahe ce mapamMeTapcKUM W/WIIM HemapaMeTapcKUM TECTOBHMA, 3aBHCHO O pacrojese pesynarara. 3a
notrpebe TecThpama xumnorese X4, monatHo he ce cnpoBecTH MOMYyCTPYKTYPHCAHU MHTEPBjYy M aHKETa ca
MOJIA3HULIMMA KypceBa 3a MPEBOAMOIIE TEKCTOBA U3 TEXHUUYKUX HAyKa Mpe M HAKOH JlaBaka CMEpHUIIA 3a

HNOCTCAUTOBAILC.

OKBHPHH IUIAH UCTPAKUBALA

Jloktopcka nauceprauuja he ce, mopen yBona, y KoMe he OWUTH INpeICTaBJbEHU IPEIMET, LUJbEBU
HCTAXUBaMka U XUIIOTE3€, M 3aKJbYYHHUX pa3MaTpama, y KoMme he Outu cyOnuMupaHu Hajga3u U JONPUHOCH
JMcepTalyje, cacTojaTH W3 YeTHPH IJIaBHA Jena, y KojuMma he ce Kpo3 NMPUMEHY pazIHuUuTHX METona

HUCTpaKMBamkba IMMpoyvyaBaTu OBJIC I[C(bI/IHPlcaH MpeaAMET UCTPAKHUBALA.

[IpBu neo gokTopckor paga moa HasuBoM ,, Teopujcke ocHoBe — JIMHrBHcTHKA,
TPAHCJIATOJIOTHja U JMCKYPC TEXHHYKHX TeKCTOBa’, oOyxBaTuhe aHanM3y TEOPH]CKUX MOCTyJaTa

JUHIBUCTUKE TEKCTa, JUCKYpCHE aHalu3e M IKAHPOBCKE Teopuje, ca IOCEOHMM OCBPTOM Ha




CHEeNU(PUIHOCTH TEXHUYKOT CTHJIA — CHHTAKCHUYKE CTPYKTYpE, TEPMHHOJIOMIKY MPEIM3HOCT, KOXE3U]y U
KOXEPEHTHOCT, Kao M Ha M3a30Be MpeBolemha TEXHUYKMX TEKCTOBA Y KOHTEKCTY OYyBama TEPMUHOJIOTH]E
U JIUCKYPCHE eKBHBaJICHIIM]je. AHanMM3a he OUTH 3armoyeTa KOHTPACTUBHOM aHAJIM30M TEXHHUYKOT TUCKYypCa
Y CPIICKOM M €HIJIECKOM je3HKY. 3aTHM he OMTH HacTaBJbeHA )KAaHPOBCKOM aHAIM30M TEXHHUYKUX TCKCTOBA,
Kao M aHaJIM30M KOXE3Wje M KOXEPEHTHOCTH Y TEXHUYKOM AUCKYpCY. TepMHHOJOIIKA €KBHBAJICHIIH]A,
JMCKYPCHA €KBHBAJICHIIM]a, Y CMHUCIIY OYyBarmba KOXe3Uje U KOXCPEHTHOCTH, Ka0 U NMParMaTu4yKd acleKTh
ouhe npeameT moceOHe aHANM3e Yy OBOM Jeiy aucepranuje. Ha xpajy oBor mena mucepranuje ¢okyc he
OMTH Ha aHAJIM3M METOJla 3a eBalyalHjy KBajauTera mpeBoja. [Ipeamer nmoceOHe ananuse Ouhe pydHe u

AYTOMAaTCKEC MCTPHUKE, Ka0 U CKAJIC aACKBATHOCTU U (bJ'IyCHTHOCTI/I.

Hpyru neo pajaa mnoja HacjaoBoM ,,Moaesn HeypoOHCKOT MaIIMHCKOT npeBohema™ 6uhe nocsehen
aHAJIM3H PA3TMYUTHX MOJeJIa HEYPOHCKOT MallMHCKOT npeBohema. AHanm3a he Hajupe Outm 3amodera
HCTOPHUjCKUM TIPETJIEOM pa3Boja MoOJela HEYypOHCKOT MAIIMHCKOT TpeBohema ca ¢okycoM Ha
Mpe/cTaB/balby MEXaHU3Ma Ha KOjeM MoYHBajy. 3aTuM he OMTH HacTaBJbeHA MPEICTABIbAEM TPHU TPyIe
MoJIeNia HEYpOHCKOT MAIIMHCKOT TmpeBohema, mpu uemy he knacupukanuja OWTH HampaBJbeHA IpeMa
apXUTEKTYPH MOJIEJIa HEypOHCKOr MaimmHCKor mpeBohema. [lpenmsnuje peueno, ¢okyc he Outu Ha
aHAJIM3W M KOMITapalyjy MPEJHOCTU U HEJJOCTAaTaKa TPH IpyIie MOJIENIa M TO: MOJIEINMA KOjH Cy 3aCHOBAaHH
Ha TpaHc(OpPMATOPCKO] apXUTEKTYypH, PEKYPEHTHUM HEYPOHCKHM MpeXaMa ca MEXaHH3MOM IaXme U
CaBPEMCHHUM BHIIICHAMEHCKMM MOJICIMMAa HEYPOHCKOI MAIIMHCKOT mpeBohema. M3 cBake rpyme mojena
neTajbHO he OMTH aHanM3upaHu MojenHu Koju he 6uth mpuMemuBanu y panay. Ha kpajy oBor gena pana
npeaMeT naxme Ouhe Ha cTpareryjama 3a yHanpeheme KBaauTeTa npeBoaa TeKCTa U3 001aCTH TEXHUIKUX
HayKa MPUMEHOM MOjIeJia HEYPOHCKOT MalmHCKOT npeBohema. [Toceban hokyc y oBoM aeny nucepraiuje
Ouhe cTaB/bEH Ha CTpaTerdje y MAalIMHCKOM Yy4Ye€lby 3aCHOBAaHE Ha JI0JlaBamby JOMEHCKU CIeHU(PHUUHHX
noJaTaKka, TePMHUHOJIOIIKAX 0a3a U KOHTEKCTYaIHUX MapKepa Yy TOCTYNKy HaKHagHOT ypehuBama

MalIuHCKOTI Ipe€BOJAa, OAHOCHO CTpaTel"I/IjI/I HNOCTCAUTOBAA.

Tpehu neo paga 6uhe mocsehen emmnupujckom ucTpakupamwy. Ha moverky he OuTH npeacraBbeHN
pe3yaTaTH paHUjUX E€MIIUPHjCKUX HCTpaKMBamba, KOja Cy 3a NpeAMET IpoydaBama MMaja CIWYHY WIH
UCTY TEMaTHKy, Kako Ou ce OoMOryhuio Mmo3MIMOHMpPAaHkE OBOT HCTPAXMBamba y OJHOCY Ha mocrojehy
JUTEpaTypy M Kako OW ce WACHTHU(PHKOBAIM MCTPAXMBAYKU ja30BH KOj€ OBO HMCTpaKMBame Tpeda jaa
nomyHH. 3aTuM he OuTH MpencTaBibeHa METO0IOTH]a paja, OAHOCHO MeTo e Koje he OuTu xopurrhene 3a
TECTUPAE MOCTAB/BEHUX XUIOTE3a, YKIbydyjyhu ommc y3opka, Kputepujyme 3a (opMmupame Kopiyca
TeXHHYKUX TEKCTOBA, HAYMH TMPHUKYIUbakhba M TPUIpPEME I[0JaTaka, Kao M CTATHCTUYKE TEXHUKE
(meckpunTuBHa cratucTHKa, t-Tect, ANOVA, post-hoc anammse; y cinydajy na He Oyay 3aI0BOJbEHE
MPETIIOCTABKE OBUX TECTOBA y paay he OMTHU NMpeCcTaB/beHEe HUXOBE HEMapaMeTapcKe aaTepHATHBE) KOje
he 6utn mpumemene 3a o0pamy HOOMjeHHX pe3ynTaTa. Y OBOM Jeiy pana Oumhe mpencTtaBbeHU W3BOPH
1oJaTaKka, OJHOCHO KopuIIheHN mapaieaHu KopIycu (MaTeHTH, YIyTCTBa 3a ynoTpely, Hay4HU paJoBH,
TEXHUYKE crenudukalmje), Kao 1 MOJAEIN HEypPOHCKOI MAIIMHCKOr mpeBohema koju he Outu mpeamer

aHanu3e. HakoH mpezacraBbamba METOAOJIOTHjE MCTPAXMBama, y HACTaBKy he (okyc OMTH Ha aHAIU3U



NOOMjeHnX pe3ynTaTa y KOHTEKCTy IpUXBaTama WIN oAlaliBama IMOCTaBJbeHUX Xumore3a. HakoH ose

aHanuse Ouhe YKa3aHO Ha Moryha OrpaHN4YCHa U HCAOCTATKE CaMOI' UCTpaKMBaba U (pOpMyJ'II/ICS.hC ce

NpernopyKe U CMEpHHIE 3a pajJ y yUYHOHHUIHM ca Oyayhum mpeBoauonuma, ca IubeM yBohema MocTyIka

MIOCTE/IUTOBAakA KAa0 CAcTAaBHOT Jefla MPEBOAMIAYKOr 00pa3oBama M Pa3BOja KOMIETEHIMja KPUTHYKE

IpOLICHE pe3yITaTa HEYPOHCKOT MaIlIMHCKOT TpeBoljemba.
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YHUBEP3UTET YV BEOT'PAZTY — ®UJIOJIOIIKUN ®AKVIITET
JlokTOpCcke akaieMcKe CTyAuje

[IpujaBa TemMe HJOKTOpPCKE AUCEpTaIU]e —
BUOBUBJIINOT'PA®UIJA KAHIUJIATA

IMogaum o kKanaUAATY

HNme n npe3ume KaHauaaTAa: Bpoj nocujea:

Amnbenuna CredanoBuh 18077/

PaiHu HACJIOB TeMe IOKTOPCKe JucepTaIje

Monenu HeypOHCKOT MallIMHCKOT IpeBol)ema 1 ’bUX0Ba MPUMEHA Ha je3U4YKoj rpahu u3
00JIacTH TEXHUYKHUX HAayKa

buorpaduja kanauaara

Awnhenuna JI. CredanoBuh pohena je 29. centem6Opa 1994. rogune y Humry. V cemy IlykoBaig
3aBpimia je ocHoBHY Ikoiy 2009. rogune rae je 6una Hocunan Bykose guriome. Y Humry
je 3aBprmmiia MenunuHcKy mKoiy, cMep dapmareyTcki TeXHU4Yap, ca OJUTMYHUM YCIIEXOM
2013. rogune. OcHoBHE akaaeMmcke cTyauje Ha Dakynrety 3a [IpaBHe u nocnosHe cryauje p
Jlazap Bpxatuh, Yauepsurera YHUOH y beorpany ynucana je 2013. a 3aBpmmna 2017.
roguHe ca mnpocekom 9,08. Ha ®unonomkom dakynretry y beorpamy Yhupepsutera y
Bbeorpany 3aBpmmia je mactep cryauje 2018. rogune ca npocekom 9,67. Illkoncke 2018/19.
TOJIMHE ymHcala je JOKTOpcKe akageMmcke cryauje Ha dumonomkom dakynrery y beorpamy
VYuuBep3urera y beorpany, crynujcku nporpam Jesuk, Kmuxesnoct, Kyntypa .

3aBpmnia je Kypc MoJ Ha3uBOM ,,YMehe komyHukamnuje” y PermonamHoMm ueHTpy 3a
npodeCHOHAIHN Pa3Boj 3amocieHux y obpaszoBamwy y Humry toxom 2021. romune. Toxom
2019. rogune momarana je ucnuT 3a mehynaponuu ceprudukar TEFL’’, 3a mpenaBaue
SHIJIECKOT je3MKa Kao CTpaHor. ['0BOpH eHIJIeCKH, HEeMayKu, (PpaHIlyCKH, HIMAHCKU, PYCKU H
TYpPCKH je3UK.

Kanaunatkuma je anra)xoBaHa Kao aCHCTEHT ca IyHUM PaJHUM BpEMEHOM Ha ofpeheHo
BpeMe y Tpajamy O TpU TOAMHE 3a YKy Hay4dHy obnacT Enrnecku jesuk Ha Oncexy Bpame
AkaziemMuje TeXHUYKO- BaCIIMTAYKUX CTPYKOBHHX CTy/AM]ja OJ1 AerieMOpa mkoicke 2022/23.
roivHe JI0 JaHac.




buna je 3anociena y Cpenmoj eneKTpoTeXHHUYKoj mkoiu ,Hukona Tecna” y Humy kao
npodecop enraeckor jesuka, ox 2019 mo 2022. rogune, kao U 'y OCHOBHO] KoM ,,Jlyman
Panosuh” y Humry kao HacTaBHUK €HTJIECKOT je3HMKa U rpal)aHcKor BacmuTama, y IepUuoay of
2020. pmo 2022. roamHe. Y TOKY paja y OCHOBHO] M CpEIH0j IIKOJIM KaHAWJIATKHIbA |
y4ecTBOBaJla y OpraHusanyjama OpOjHMX paJuOHMIIA M IpojeKara 3a YyuyeHuke. PaanHo
HUCKYCTBO je Takohe cTekna y MHTepHalnMOHANHO] KOMITaHHjH ,,Safepro” kao mgucrieuep u
KOOPAMHATOP TIOCIOBAa HAa EHTJIECKOM M MIMAHCKOM je3uky. HakoH 3aBpmieHHX CTyauja
KaHJUIaTKUbA j€ paJniia Kao HACTAaBHUK CHIJIECKOT je3MKa Ha 3aMEHH Y HEKOJIMKO OCHOBHUX
1IKoJia. AKTUBHO ce 0aBuJjIa BUIIEje3MYKUM IpeBoauiamTBoM. Kanaunatkuma uma 6 roguHa
pamHOT WCKYCTBAa y CTPyIM M 3 TOJWHA paJa Ha BHCOKOIIKOJICKO] YCTaHOBH. Y CBOM
CTPYYHOM pajJly aKTMBHO je YYeCTBOBaJa y peanusauuju cieaehux npojekara: MoOWIHOCT y
BHCOKOM oOpa3zoBamy 2023-1-RS01-KA131-HED-000112655, Erasmust+ KAl - Learning
Mobility of Individuals (01.06.2023 - 31.07.2025).

Cnucak OﬁjaBJbeHl/IX HAYYHUX H CTPYYHHUX paaoBa KaHIMIAaTa

M33

1. “The impact of electronic books on students’ learning skills - electronic or traditional
books?’’, 41 International Conference - TEACHER OF THE FUTURE, (2023: tom
58, Znanje)

2. “’Student perceptions on the use of computer/mobile games in foreign language
teaching’’, 41% International Conference - TEACHER OF THE FUTURE, (2023: tom
58, Znanje)

3. “Destructive Love: Interpersonal Relationships in D. H. Lawrence’s ‘Women in
Love’”’, 41% International Conference - TEACHER OF THE FUTURE, (2023: tom
58, Znanje)

4. “’Multiculturalism and libraries in Nis’’ , 41 International Conference - TEACHER
OF THE FUTURE, (2023: tom 58, Znanje)

5. “’The practice of evaluating English as a foreign language in high schools in Serbia’’,
THE POWER OF KNOWLEDGE, (2023: vol.60 No.4)

Meé4

1. Credanosuh, A. (2023): HactaBHHYKHN ¥ TOTOBU TECTOBH, 300PHUK pajioBaAKaIeMH]e
TEXHHUYKO - BACMUTAUYKUX cTyauja — Hum, nenem6ap, 2023.

2. Credanoruh, A. (2024): Nukny3uBHo O6pazoBame y CpOuju, 300pHUK paoBaAKageMu]je
TEXHMYKO - BACHUTAuKUX cTynuja — Hum, genemobap, 2024.




Ha ocHoBy unanoBa 440 um 76 Craryra YHuBep3utera y beorpamy — ®uonomkor
(dakynrera, uaanoBa 33 u 35 3akoHa 0 BUCOKOM 00pa3oBamy U wiaHa 6 [IpaBuiiHMKa 0 HAYUHY U
MOCTYTIKY IIPHjaBe U OLIEHE HayyHe 3aCHOBAHOCTH TeME JIOKTOpCKe nucepranuje 6p 595/2, Behe
TOKTOpckux cryauja Dumonomkor dakynrera, Ha VI penoBHO] (EIEKTPOHCKO]) CEAHHIN
onpkanoj ox 16. mo 18. jyna 2026. roguHe, TOHETO je

ONJIVKY

I
Z[aje CC CarjlaCHOCT Ha an/IjaBy TEMC, IMPCIJIOr YIaHOBA KOMI/ICI/Ije, Kao U Ipeajior MCHTOpa

3a o10paHy TeMe M OIICHy HaydHE 3aCHOBAHOCTH JOKTOPCKE JMCEpTaIije KOjy je MOoJHeNa MCp
Amnhenuna Credanosuh, Op. nocujea 2018/30077.
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OJutyKy 0 carjlacHOCTH Ha IIPHjaBy Te€Me, IPEIOT WIAHOBA KOMUCH]E U IIPEIOT MEHTOpa 32
on0paHy TeMe U OLICHy HaydyHE 3aCHOBAHOCTH JOKTOPCKE auceprauuje aoctaButd HactaBHO-
Hay4yHoM Behy @akynTera Ha ycBajame.

[Ipencennnk Beha mokTopckux cryamja
@dunonomkor ¢akynrera

[Ipod. np Bepan CranojeBuh

HocraButu:

- HacraBHO-HayuHOM Behy,

- [Ipencennuky Beha noktopckux cryauja,
- LenTpy 3a JOKTOpCKE CTyAH]E,

- ApxuBH.



